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పరమ గీతము
1

1సొలొమోను అతయ్దుభ్త గీతం

తాను పేమించిన పురుషునితో సీ
2ముదుద్ లతో ననున్ ముంచెతుత్ ,

ఎందుకంటే దా మదయ్ంకనాన్ బాగుంటుంది నీ పేమ.
3నీ పరిమళ దవయ్ం అదుభ్త న సువాసననిసుత్ ంది,

కాని మికిక్లి ఉతత్మ పరిమళ దవయ్ం కనాన్ నీ పేరు*
తియయ్ నది.

అందుకేయువతులు నినున్ పేమిసాత్ రు.
4ననున్ నీతో తీసికొనిపో!

మనంపారిపోదాం పద!
రాజు తన గదిలోనికి ననున్ తీసుకు పోయాడు.

యెరూషలేము సీలు పురుషునితో
మేము ఆనందిసాత్ ం నీకోసం హాయిగాఉంటాం.

జాఞ్ పక ముంచుకో, నీ పేమదా రసము కనాన్ బాగుంటుంది
మంచి కారణంతోనేయువతులు నినున్ పేమిసాత్ రు.
ఆమె సీలతో అంటుంది

5యెరూషలేము పుతికలారా,
నేను నలల్గా అందంగా ఉనాన్ను.
కేదారు, సలామ్†

* 1:3: పేరు హీబూభాషలోఈమాట ‘పరిమళం’ లా ధవ్నిసుత్ ంది. † 1:5: కేదారు,
సలామ్ అరేబియా జాతులు. ‘సలామ్’ కు హీబూలో ‘సొలొమోను’ అని ఉందికాని సలామ్,
‘సలామ్ను’ పదాలను రూతు 4:20-21తోపోలిచ్చూడండి. గుడారాలంత నలల్గా ఉనాన్ను.
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6నేనెంత నలల్గా ఉనాన్నో చూడవదుద్ ,
సూరుయ్డు ననెన్ంత నలల్గా చేశాడో చూడవదుద్ .

నాసోదరులు నామీద కోపగించారు.
వాళల్ దా తోటలకు కాపలా కాయుమని ననున్ బలవంత
పెటాట్ రు.

అందువలల్ ననున్ గురించి నేను శదధ్ తీసుకోలేక పోయాను.‡

ఆమెఅతనితో అంటుంది
7నాఆతమ్ అంతటితోను నినున్ పేమిసాత్ ను!
నీ గొరెలిన్ ఎకక్డ మేపుతావో?

మధాయ్హన్ం వాటిని ఎకక్డ పడుకో బెడతావోనాకు చెపుప్.
నీతో ఉండటానికి నేను రావాలి లేదా నీ మితుల గొరెల కోసం
పాటుపడే అదెద్కు తీసుకునన్ సీ§ అవుతాను!

అతను ఆమెతో అంటునాన్డు
8నువువ్ అంత అంద నదానవు!

నిజంగా నీకు తెలుసు ఏమి చెయాయ్లో.
వెళల్ , గొరెలను అను సరించు.

నీ చినన్ మేకలిన్ గొలల్వాళల్ గుడారాల వదద్ మేపు.

9 నా పియులారా, ఫరోరథాలు* లాగుతునన్ మగ గురాలిన్
ఆకరిష్ంచే ఆడ గురం† కనాన్ నువువ్ ననున్ ఎకుక్వ
సంతోషపరుసుత్ నాన్వు.

ఆ గురాలకు అంద న అలంకరణలునాన్యి. వాటి ముఖాల
పకక్న,వాటిమెడల చుటూట్

‡ 1:6: అందువలల్ … తీసుకోలేకపోయాను శబాధ్ రథ్ పకారం “నా సొంత దాకష్ తోట.”
§ 1:7: అదెద్కు … సీ లేదా, “ముసుగు వేసుకునన్ సీలు.” వయ్భిచారిణి అనే అరథ్ం కూడా
ఇవి ఇవవ్వచుచ్ను. * 1:9: ఫరోరథాలు శబాద్ రథ్ం పకారం “ఓ పియురాలా! నినున్ ఫరో
రథాలలోని ఆడ గురంతో పోలుసుత్ నాన్ను.” † 1:9: మగ … గురం రథాలు లాగడానికి
మగ గురాలిన్మాతమేఉపయోగించేవారు. ఆ రథాలను పకక్దారి పటిట్ంచడానికి శతువులు
ఆడ గురాలను ఎరగా చూపేవారు.
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10-11నీకోసం చేసిన అలంకరణలివిగో,
బంగారు తలకటుట్ ‡ వెండి గొలుసు.

నీ బుగగ్లు ఎంతో అందంగా ఉనాన్యి
బంగారు అలంకరణలతో,

నీమెడ ఎంతో అందంగా ఉంది వెండి అలిల్కలతో.
ఆమెఅంటుంది

12 నా పరిమళ దవయ్పు సువాసన తన మంచంమీద పడుకునన్
రాజును చేరుతుంది.

13రాతంతానా సత్నాలమధయ్ పడివునన్
నా మెడలోవునన్ చినన్ గోపరసం§ సంచిలాంటి వాడు నా
పియుడు.

14ఏనెగ్దీ దా తోటల దగగ్రునన్ గోరంటు*పూల
గుతిత్లాంటివాడు నా పియుడు.
అతడు అంటునాన్డు

15నా పియురాలా, నువెవ్ంతో అందంగా ఉనాన్వు!
ఓహో! నువువ్ సుందరంగా ఉనాన్వు!

నీ కళల్ పావురాలాల్ వునాన్యి.
ఆమెఅంటుంది

16నా పియుడా, నువెవ్ంతోసొగసుగా ఉనాన్వు!
అవును, అతయ్ంతమనోహరంగా ఉనాన్వు!

మన శయయ్ సవ్చఛ్ంగా సంతోషకరంగా ఉంది†
17మనింటి దూలాలు దేవదారువి

వాసాలు జాజి పలకలవి.
‡ 1:10-11: బంగారు తలకటుట్ ఈ హీబూ పదానికి సరి న అరథ్ం తెలియడం లేదు.
బహ శః అది బుగగ్లమీద వేలాడే అలంకరణలతో కూడిన తలకటుట్ కావచుచ్. § 1:13:
చినన్ గోపరసం కొనిన్మొకక్ల జిగురు నుండి చేయబడిన ఒక పరిమళ దవయ్ం. * 1:14:
గోరంటుతియయ్టివాసనవచేచ్ ఒకమొకక్దానికిదా వలిల్లాగుతుత్ లు గుతుత్ లుగాపూచేనీలి
పసుపు పచచ్పూలు ఉంటాయి. † 1:16: మనశయయ్…ఉంది లేదా ‘నవనవలాడుతూ
పచచ్గా’ కొతత్ పచిచ్క బీడులా ఉంది.
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2
1 నేను దానంలో కుంకుమ పువువ్ను* లోయలలో కసూత్ రి

పుషాప్నిన్.
అతడు అంటునాన్డు

2నా పియురాలా, ఇతర సీలమధయ్ నీవుముళల్ మధయ్
కసూత్ రి పుషప్ంలా ఉనాన్వు!
ఆమెఅంటుంది

3నా పియుడా, ఇతర పురుషుల మధయ్
నీవు అడవి చెటల్ మధయ్ ఆపిలు చెటుట్ లా ఉనాన్వు!
ఆమె సీలతో అంటుంది

ఆనంద భరిత నేనతని నీడన కూరుచ్ంటాను!
నాపియుని నీడలో కూరుచ్ని నేను ఆనందిసాత్ ను,అతని పండు
నాకెంతో తియయ్గావుంది.

4నా పియుడు ననున్ మదయ్గృహానికి తీసుకుని వెళాల్ డు,
నామీద అతని ఉదేద్శం పేమ.

5ఎండు దా లతో†నాకు బలానిన్వవ్ండి,
ఆపిలు పండల్తోనాఅలసటతీరచ్ండి, ఎందుకంటే నేను పేమతో
బలహీనమయాయ్ను.‡

6నా పియుని ఎడమ చేయినాతల కింద ఉంది,
అతని కుడి చేయి ననున్ పటుట్ కొంది,

7యెరూషలేము సీలారా, నాకు వాగాద్ నం చెయయ్ండి, దుపుప్లమీదా
అడవి లేళల్ మీదా ఒటేట్సి, నేను సిదధ్పడేవరకూ.§

పేమను లేపవదుద్ ,
* 2:1: నేను … కుంకుమ పువువ్ను “షార్ ను గులాబి”నవనవలాడుతూ పచచ్గా”.
† 2:5: ఎండు దా లు లేదా “ఎండు దాకష్ రొటెట్లు.” ‡ 2:5: పేమతో

బలహీనమయాయ్ను లేదా “నేను పేమ రోగిని.” § 2:7: నేను సిదధ్పడేవరకూ శబాద్ రథ్
పకారం “అది కోరేవరకు.”
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పేమను పురికొలప్వదుద్ .
ఆమెమళీల్ అంటుంది

8నా పియుని గొంతు వింటునాన్ను.
అదిగో అతడు వసుత్ నాన్డు.

పరవ్తాలమీది నుంచి దూకుతూ
కొండలమీది నుంచి వసుత్ నాన్డు.

9నా పియుడు దుపిప్లా ఉనాన్డు
లేదా లేడి పిలల్లా ఉనాన్డు.

మన గోడ వెనుక నిలబడివునన్ అతనిన్ చూడు,
కిటికీలోనుంచి తేరి పార చూసూత్ ,
అలిల్క కిటికీలోనుంచి* చూసూత్

10నా పియుడు నాతో అంటునాన్డు,
“లే,నాబంగారు కొండా,

నా సుందరాంగీ,మనంపోదాంపద!
11చూడు, శీతాకాలం వెళిల్పోయింది,

వానలు వచాచ్యి వెళాల్ యి.
12పొలాలోల్ పూలు వికసిసుత్ నాన్యి

ఇదిపాడే సమయం!†
కోలాహలపుపావురాలు తిరిగి వచాచ్యి.

13అరటి చెటల్మీద చినన్ పండుల్ ఎదుగుతునాన్యి.
పూలుపూసుత్ నన్ దా తీగల వాసన చూడు.

లే,నాబంగారు కొండా,నా సుందరాంగీ,
మనంపోదాం పద!”
అతడు అంటునాన్డు

14ఇకక్డ ఈ పరవ్తం మీద
కనపడని ఎతెన శిఖరంమీద గుహలోల్ దాకొక్నన్ నాపావురమా!
నినున్ చూడనిముమ్,

* 2:9: అలిల్క కిటికీలోనుంచి లేదా “కిటికీమీద ఉండే కొయయ్తెర.” † 2:12: పాడే
సమయం లేదా “చకక్దిదేద్ .”
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నీ గొంతు విననిముమ్,
నీ గొంతు ఎంతోమధురం,

నువెవ్ంతో సుందరం!
ఆమె సీలతో అంటుంది

15మాకోసం గుంటనకక్లిన్ పటుట్ కో
దా తోటలిన్ పాడుసే చినన్ గుంటనకక్లిన్!

మాదా తోట ఇపుప్డుపూతమీద ఉంది.
16నా పియుడు నావాడు,

నేను అతని దానను!
అతడు పదామ్ల నడుమ గొరెలను మేపుతునాన్డు!

17 రోజు తన చివరి శావ్సను విడిచినపుప్డు నీడలు
పరుగెతిత్నపుప్డు,

నా పియుడా,
చీలిన పరవ్తాల‡మీద దుపిప్లా, లేడిపిలల్లా తిరుగు!

3
ఆమెఅంటుంది

1రాతినా పకక్ మీద,
నేను పేమించినవానికోసం చూసాత్ ను.

అతని కోసం చూశాను,
కాని అతణిణ్ కనుగొనలేకపోయాను!

2ఇపుప్డు మేలొక్ంటాను!
నగరమంతా తిరుగుతాను.

వీధులోల్ ను కూడలి సథ్లాలోల్ ను సంత వీధులోల్ నూ
నేను పేమించిన వయ్కికోసం చూసాత్ ను.

అతని కోసం చూశాను,
కాని అతణిణ్ కనుకోక్లేక పోయాను!

‡ 2:17: చీలినపరవ్తాలులేదా “బెథెర్పరవ్తాలు”లేదా “సుగంధదవాయ్లపరవ్తాలు.”
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3నగరంలోపాహరా తిరిగే కావలివాళల్ ననున్ చూశారు.
వారినడిగాను, “నేను పేమించిన వయ్కినిమీరు చూశారా?”

4కావలివాళల్ను దాటిన వెంటనే
నేను పేమించిన వయ్కిని కనుకుక్నాన్ను!

అతణిణ్ పటుట్ కునాన్ను.
అతణిణ్ పోనివవ్లేదు,
నాతలిల్ ఇంటికి అతణిణ్ తీసుకొని పోయేవరకూ
ననున్ కనన్ తలిల్ గదికి తీసుకొని పోయేవరకూ.
ఆమె సీలతో అంటుంది

5యెరూషలేము సీలారా, నాకు వాగాద్ నం చెయయ్ండి, దుపుప్లమీదా
అడవి లేళల్మీదా ఒటుట్ పెటిట్ , నేను సిదధ్పడేవరకూ.

పేమను లేపవదుద్ ,
పేమను పురికొలప్వదుద్ .
అతను-అతని పెండిల్ కూతురు

6పెదద్ జనం గుంపుతో
ఎడారినుండి వసుత్ నన్*ఈ సీ ఎవరు?

కాలుతునన్ గోపరసం,సాంబాణి† ఇతర సుగంధ దవాయ్ల‡ నుండి
పొగమబుబ్లు వచిచ్నటుల్ గా వారి వెనుక దుముమ్ లేసోత్ ంది.

7చూడు,సొలొమోను పయాణపు కురీచ్!§
అర మంది నికులు దానిని కాపలాకాసుత్ నాన్రు.

* 3:6: ఎడారినుండి వసుత్ నన్ చూడండి 8:5. † 3:6: గోపరసం, సాంబాణి
కాలిచ్నపుప్డు తియయ్గా గుబాళించే ఖరీ న సుగంధ దవాయ్లు. ‡ 3:6: సుగంధ
దవాయ్లు శబాధ్ రథ్ పకారం, “వరకుడి చూరాణ్ లు” “విదేశాలనుండి దిగుమతి చేసుకోవసిన

సుగంధ దవాయ్లు, ధూపాలు.” § 3:7: పయాణపు కురీచ్ ధనికులు కూరుచ్ని పయాణం
చేసేఒకరక న కురీచ్. ఈకురీచ్లు న కపప్బడివుంటాయి. వీటికిపొడుగాటికరలు దూరిచ్,
వాటినిబానిసలుమోసూత్ ఉంటారు.
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బలశాలు న ఇశాయేలు నికులు!
8వారందరూ సుశికష్ుతు న పోరాటగాండు,

వారి పకక్నునన్ కతుత్ లు,
ఏ రాతి పమాదాని నా సిదధ్ం!

9రాజుసొలొమోను తనకోసం ఒక పయాణపు కురీచ్ చేయించాడు,
దాని కొయయ్ లెబానోనునుండి వచిచ్ంది.

10దాని కాళల్ వెండితో చేయబడాడ్ యి,
ఆధారాలు బంగారంతో చేయబడాడ్ యి,

కూరొచ్నే భాగం ధూమ వరణ్ం వసంతో కపప్బడింది.
యెరూషలేము సీల పేమతో అదిపొదగబడింది.

11సీయోను సీలారా, బయటకు రండి
రాజుసొలొమోనును చూడండి

అతని పెండిల్ రోజున అతడు చాలా సంతోషంగా ఉనన్ రోజున
అతని తలిల్ పెటిట్న కిరీటానిన్* చూడండి!

4
అతను ఆమెతో అంటునాన్డు

1నా పియులారా, నువెవ్ంతో అందంగా ఉనాన్వు!
ఓహో, నువువ్ సుందరంగా ఉనాన్వు!

నీమేలిముసుగు కింద
నీళ ళ్ పావురాలాల్ ఉనాన్యి.

నీ శిరోజాలు పొడుగాగ్ జారుతునాన్యి
గిలాదు పరవ్త సానువుల కింద నృతయ్ం చేసేమేకపిలల్లాల్ .

2అపుప్డే సాన్నం చేసి వసుత్ నన్ ఆడమేకలాల్
నీ పళల్ తెలల్గావునాన్యి.

అవనీన్ కవలపిలల్లిన్ కంటాయి,
* 3:11: కిరీట ము ఇది బహ శః అతని పెండిల్ సమయంలో తల మీద ధరించిన
పూలదండ కావచుచ్ను.
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వాటిలో ఒకక్దానికి కూడా పిలల్ చావ లేదు.
3నీ పెదవులు ఎర పటుట్ దారంలా ఉనాన్యి.

నీ నోరు అందంగా ఉంది
నీమేలిముసుగు కింది నీ చెకిక్ళల్ రెండు

దానిమమ్పండు చెకక్లాల్ ఉనాన్యి.
4నీమెడపొడుగాగ్ సనన్గా

దావీదు గోపురంలా ఉంది
శకిమంతు న నికుల డాళల్

వెయియ్డాళ ళ్ దాని గోడలమీద
అలంకరించడం కోసం ఆ గోపురానిన్ కటాట్ రు.

5నీ సత్నాలు,
తెలల్ కలువలోల్ మేసుత్ నన్ కవల జింక పిలల్లాల్ ఉనాన్యి
కవల దుపిప్ పిలల్లాల్ ఉనాన్యి.

6పగలు తన తుది శావ్స విడిచేటపుప్డు
నీడలు పారిపోయేటపుప్డు నేను ఆ గోపరస పరవ్తానికి
వెడతాను

ఆ సాంబాణి కొండకు వెతాను.
7నా పియురాలా! నీ శరీరమంతా అందంగానే ఉంది.

నీకెకక్డా వికార న గురులేల్వు!
8నాపెళిల్కూతురా! లెబానోను నుండి

నాతోరా లెబానోనునుండి నాతోరా.
అమాన పరవ్త శిఖరానున్ండి

శెనీరు హెరోమ్నుల కొండకొనల నుండి
సింహగుహల నుండి
చిరుత పులుల పరవ్తాలనుండి రా!

9నాపేయసీ!* నా పియవధూ
ననున్ ఉదేక పరుసాత్ వు.

ఒకే ఒక చూపుతో
నీహారంలోని ఒకే ఒక రతన్ంతో

* 4:9: పేయసీ శబాధ్ రథ్ పకారం “సోదరి.”
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నాహృదయానిన్ దోచుకునాన్వు.
10నాపేయసీ! నా పియవధూ! నీ పేమచాలా సుందర నది

దా రసంకనాన్ నీ పేమ గొపప్ది,
నీ పరిమళ దవయ్పు సువాసన

ఏ రక న సుగంధ దవయ్ంకనాన్ గొపప్ది!
11నా పియవధూ నీ పెదవులు తేనె లూరుతునాన్యి

నీనాలుక (కింద) నుంచి తేనే,పాలూజాలువారు తునాన్యి
నీ దుసుత్ లు మధుర పరిమళానిన్† గుబాళిసుత్ నాన్యి.
12నా పియా,నా వధూ, నీవు పరిశుదుధ్ రాలివి

మూయబడిన ఉదాయ్నవనం,
మూయబడిన జలా శయం,

బిగించబడిన జలధారల వంటి దానివి.
13నీ శరీరమొక తోటను పోలినది

దానిమమ్ వృ లతో తదితర మధుర ఫల వృ లతో గోరింట,
జటామాంసి,

14 కుంకుమ పువువ్, నిమమ్గడిడ్ , లవంగ, సాంబాణి బోళం,
అగరుయితాయ్ది

అతి శేషట్ సుగంధ దవాయ్లనిచేచ్ తరులతాదులతో
నిండిన నందనవనానిన్ పోలినది.

15నీవు ఉదాయ్న జలాశయం
వంటిదానివిమంచినీటిఊటలబావిలాంటిదానివి,

లెబానోను పరవ్తం నుంచి జాలువారే సెలయేరు వంటిదానివి.
ఆమెఅంటుంది

16ఉతత్ర పవనమాలే!
ద ణ పవనమారా!

నాఉదాయ్నవనం వీచి,
దానిమధుర సౌరభానిన్ వెద జలల్ండి.

† 4:11: మధుర పరిమళాలు పరిమళ దవయ్ం లేక “లెబానోను.”
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నా పియుడు తన ఉదాయ్నవనానికి రావాలి
అందలిమధుర ఫలాలు ఆరగించాలి.

5
అతను అంటాడు

1నా పియసఖీ,నా పియవధూ, నేను నా తోటలో పవేశించాను,
నేను నా బోళం సుగంధ దవాయ్లను ఏరుకునాన్ను,

తేనెతాగాను తేనెపొర తినాన్ను
నేను నామధు రాలు సేవించాను.

పేయసీ పియులతో సీలు అంటారు
పియాతి పియనేసాత్ లాల్ రా తినండి,తాగండి!

పేమను జురిమతిత్లల్ండి!

ఆమెఅంటుంది
2నేను నిదించానేగాని

నాహృదయంమేలొక్నేవుంది.
నా పియుడు తలుపు తటిట్ ఇలా అనడం వినాన్ను

“నా పియసఖీ, పేయసీనా గువవ్పిటాట్ , సుగుణ ఖనీ!
నాతలమంచుతో తడిసింది
నాజుటుట్ రేమంచు జడికి నానింది.”

3 “నేను నా వసం తోలగించాను,
దానిన్ తిరిగి ధరించాలని అనిపించలేదు.

నేను నాపాదాలు కడుకుక్నాన్ను.
అవి తిరిగి మురికి అవడం ఇషట్ం లేక పోయింది.”
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4తలుపు సందులోనా పియుడు చేతినుంచాడు*
నేనతని పటల్ జాలినొందాను.†

5నాచేతుల నుంచి జటామాంసిజారగా,
నావేళల్ నుంచి జటామాంసి పరిమళ దవం తలుపు గడియ కి
జాలువారగా నేను నా పియునికి తలుపు తీయతలంచాను.

6నేను నా పియుడికి తలుపు తెరిచాను,
కాని అపప్టికే నా పియుడు వెనుదిరిగి వెళిల్పోయాడు!

అతడు వెళిల్పోయినంతనే
నాపాణం కడగటిట్ంది.‡

నేనతని కోసం గాలించాను.
కాని అతడు కనిపించలేదు.

నేనతనిన్ పిలిచాను,
కాని అతడు బదులీయలేదు.

7నగరంలోపారా తిరిగేవారు నాకు తారసిలాల్ రు
ననున్ కొటిట్ ,
గాయపరిచారు.

పాకారం కావలివారు నా
దుసుత్ ను కాజేశారు.

8యెరూషలేము సీలారా,
నా పియుడు మీ కంట పడితే చెపప్ండి, నీ పియురాలు నీ
పేమతో కృంగి కృశించి పోతోందని.

ఆమెకియెరూషలేము సీల పశన్లు

* 5:4: తలుపు…చేతినుంచాడు లేక, “తలుపు సందునుంచి తన చేతినిలాకుక్నాన్డు”
తాళానికీ, తాళం చెవికీ ఇది సూచన కావచుచ్. పురాతన న కొనిన్ తాళం చెవులు చేయి
ఆకారంలో ఉండేవి. ఆ తాళం చెవి తలుపు సందులోంచి లోపలికి జారపబచేవి, ఆతాళం
చెవికి చెవికి వునన్ “వేళల్ ” పతేయ్క న రంధాలోల్ కి పోయి, గడియను పకక్కి నెటేట్వి. ఈ
విధంగాతాళం వేయడం, తీయడం జరిగేది. † 5:4: నేనతని పటల్ జాలినొందాను శబాధ్ రథ్
పకారం, “నాఅంతరంగం అతనికోసం సప్ందించింది.” ‡ 5:6: నాపాణం కడగటిట్ంది.
అతనుమాటాల్ డినపుప్డు నాహృదయము అతని పు తిరిగెను.
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9అతిలోక సుందరి, ఇతర పియులకంటె నీ పియుని విశేషం ఏమిటి?
ఇతర పియుల కనన్ నీ పియుడు వేటివేటిలో ఎకుక్వా?

అంతగా ఎకుక్వ కనుకనేనా, మాచేత పమాణం
చేయించుకునాన్వు?

యెరూషలేము సీలకు ఆమె సమాధానం
10నా పియుడు కమిలి పకాశించు కాయముమ్ కలవాడు,

పదివేలలో న రాణించగలవాడు.
11మేలిమిబంగారు పోలిన శిరసుస్ గలవాడు తుమెమ్ద రెకక్లవంటి

నొకుక్ నొకుక్ల కారునలల్టి శిరో జాలవాడు.
12అతని కనులేమో సెలయేటి ఒడుడ్ న ఎగిరేటి గువవ్ల పోలు

పాలమునిగిన పావురాల
పోలు బంగారం తాపిన రతాన్ల పోలు.

13అతడి చెకిక్ళల్ సుగంధ ఉదాయ్నాల
పరిమళపుషప్రాశుల పోలు

అతని పెదవులు బోళంతో
తడిసిన అతత్రు వారు కెందామరలు.

14అతని చేతులు వజాలు పొదిగిన
బంగారు కడీడ్ల పోలు

అతని కాయము నీలాలు తాపిన నునన్టి
దంత దూలముమ్ పోలు.

15అతనిపాదాలు బంగారు దిమమ్మీది
పాలరాతి సత్ంభాలపోలు

అతని సుదీరఘ్ శరీరం లెబానోను పరవ్తం మీది
నిటా న దేవదారు వృ నిన్ తలపింపజేయు.

16 ఔనౌను, యెరూషలేము కుమారెలారా, నా పియుడు అతయ్ంత
వాంఛనీయుడు,

అతని అధరం అతయ్ంతమధురం
అతనే నా పియుడు,

నాపాణ సఖుడు.
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6
యెరూషలేము సీలు ఆమెకి చెపాత్ రు

1అతిలోక సుందరి,
ఎచచ్టికి వెళాళ్డు నీ పియుడు?

ఏ దికుక్ కెళాల్ డు?
నీ పియుని మాకు తెలుపు వెదుకుటకు మేము నీకు
తోడప్డతాము.

ఆమెవారికిచిచ్న సమాధానం
2ఎరటి పదామ్లను ఏరుకొనుటకు

నా పియుడు వెళాల్ డు ఉదాయ్న వనానికి
సుగంధాలు వెదజలుల్ పూలమొకక్లమళల్కి గొరెల మేపపోయాడు

తోటలకు కెందామరల కోసి రాశి వేయుటకు
3మేపునాపియుడు

నావాడు నేనతనిదానను ఈనాడు ఏనాడు.
నేను ఎరని పదామ్ల నడుమ గొరెలు మేపుతునన్ నా పియునిదానను.

అతడు ఆమెతో అంటారు
4ఓనా పియసఖీ, నీవు తిరాస్* నగరమంత సుందర నదానివి,

యెరూషలేమంత ఆహాల్ దకర న దానివి,
నగర దురాగ్ లంతటి భయంకరురాలివి.†

5నీవునా పు చూడకు!
నీ చూపులు ననున్ పురికొలిప్ ఉనమ్తుత్ నిన్ చేసాత్ యి

గిలాదు పరవ్త చరియల నుండి గెంతులేసూత్ దిగివచేచ్ గొరెపిలల్ల
మాదిరిగా

నీ సుదీరఘ్ శిరోజాలు జాలువారు తునాన్యి.
6జోడు జోడు పిలల్లిన్ కని

(వాటిలో ఏ ఒకక్టి పిలల్లిన్ కోలోప్ని)
* 6:4: తిరాస్ ఇశాయేలు ఉతత్ర భాగంలోని రాజధానులోల్ ఒకటి. † 6:4: నగర
దురాగ్ లంతటి భయంకరురాలివి ఇకక్డ వాడబడిన హీబూ పదానికి అరథ్ం అంత సప్షట్ంగా
తెలియడం లేదు.
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అపుప్డే శుభంగాసాన్నం చేసి వసుత్ నన్ తెలల్టి
ఆడ గొరెలబారులా ఉంది నీ పలువరుస

7బురఖా కింద నీ కణతలు
దానిమమ్ చెకక్లాల్ వునాన్యి.

8అర మంది రాణులు
ఎన మంది సేవకురాండు‡
లెకక్కు మించిన కనయ్లు ఉందురుగాక నాకు.

9కాని,నా గువవ్ పిటట్
నిషక్ళంకురాలు ఒకక్తే (నా న సీ)

ఆమె తన తలిల్కి ముదుద్ బిడడ్ .
తన తలిల్కి గారాల కూచి!

కనయ్లే ఏమి,రాణులు, సేవకు రాండు కూడా
ఆమెను చూచినంతనే పశంసిసాత్ రు.

ఆమెకి సీల పశంసలు
10ఎవరాయువతి?

అరుణోదయంలామెరుసోత్ ంది.
చందబింబమంత అంద నది
సూరుయ్డంత ధగ ధగలాడుతోంది,
పరలోక సేనకులంతటి§ విభాంతి గొలుపు ఆయువతి ఎవరు?
ఆమెమాటాల్ డుతుంది

11నేను బాదం తోపుకి వెళాల్ ను
ఫలసాయమెలాఉందో చూసేందుకు
దా తీగెలుపూశాయేమోచూసేందుకు
దానిమమ్లుమొగగ్తొడిగాయేమోచూసేందుకు,

‡ 6:8: సేవకురాండు ఉంపుడుగతెత్లు. పురుషునికి భారయ్లా వయ్వహరించే బానిస సీలు.
§ 6:10: పరలోక సేనలంతటి ఇకక్డా నాలగ్వ వచనములోనూ వునన్ హీబూపదం అరథ్ం
రీతాయ్ అసప్షట్ంగా ఉంది.
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12 నేనింకా గహించక ముందే* నా తనువు ననున్ రాజోదోయ్గుల†
రథాలోల్ కి చేరిచ్నది

యెరూషలేము సీలు ఆమెను ఇలా పిలుసాత్ రు
13షూలమీమ్తీ‡ తిరిగిరా, తిరిగిరా

మేము నినున్ చూసేందుకు తిరిగి రా, తిరిగి రా,

మహనయీము§నాటయ్మాడు
షూలమీమ్తీ నేల తేరిపార చూసాత్ రు?

7
అతను ఆమె అందానిన్ ఇలా పశంసిసాత్ డు

1రాకుమారీ,* ఆపాదరకష్లోల్ నీ పాదాలెంతో అందంగా ఉనాన్యి
నీతొడల వంపులు శిలిప్ మలిచిన ఆభరణాలల్ ఉనాన్యి.
2నీ నాభి గుండటి కలశంలా ఉంది

దానికెనన్డూ దా రసం కొరత లేకుండుగాక.
నీ ఉదరం పదమ్ వలయిత న

గోధుమ రాశిలా ఉంది.
3నీ సత్నాలు లేజవరా న జింక

అపుప్డే కనన్ కవల పిలల్లాల్ ఉనాన్యి.
4నీమెడ దంతపు గోపురంలా ఉంది
నీ నేతాలు బాత్ రబీబ్న్ సరసన ఉనన్

హెషోబ్నులోని తటాకాలాల్ ఉనాన్యి.
* 6:12: నేనింకా గహించక ముందే హీబూలో ఈ పదబంధం అసప్షట్ంగా ఉంది.
† 6:12: రాజోదోయ్గులు “అమిమ్నదీ” లేక,నారాజు పరివారం. ‡ 6:13: షూలమీమ్తీ
లేక షూలమిత్ ఈ మాట “సొలొమోను” కి సీలింగ రూపం కావచుచ్. ఆమె సొలొమోను
భారయ్, లేక సొలొమోను వధువు అవుతుంది అని దీని అరథ్ం కావచుచ్. ఈ పేరుకి అరథ్ం

“శాంతమతి”లేక “షూనేమునుంచివచిచ్నసీ”కావచుచ్. § 6:13: మహనయీములేక

“విజయోతస్వ నృతయ్ం,” లేక “రెండు శిబిరాల నాటయ్ం” కావచుచ్. * 7:1: రాకుమారీ
శబాధ్ రథ్ం “బాత్ సదీబ్: రాకుమారుడి కుమారె” ఇది అమిమ్నదీనిపోలినమాట.
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నీ నాసిక దమసుక్ దికుక్కి చూచే
లెబానోను శిఖరంలా ఉంది.

5నీ తల కరెమ్లు పరవ్తంలా,
నీ తల నీలాలు పటుట్ కుచుచ్లాల్ వునాన్యి.

నీ సుదీరఘ్ కేశాలు చూసిన రాజు కూడా
నీ వశం అవుతాడు.

6నీవు అతిలోక సుందరివి! అతయ్ంతమనోహరివి!
పియదరిశ్నివి! అంద న, ఆహాల్ దకర నయువతివి!

7నీవుతాళవృకష్ంలాపొడుగరివి.
నీ సత్నాలు తాటిపళల్ గెలలాల్ వునాన్యి.

8నాకు ఆ చెటుట్ కి ఎకాక్లని,
దానిమటట్లు పటాట్ లని ఉంది.

నీ సత్నాలు దా గుతుత్ లాల్ నీ ఊపిరి
ఆపిలు సువాసనలా ఉనాన్యి.

9నీ నోరు శేషట్ న దా రసంలా అది
నీ నోటజాలువారి నిదాముదిత పియుని
అధరాలను సప్ జించేమధువులాఉండాలి.
ఆమెఅతనితో అంటుంది

10నేను నా పియునిదానను
ననన్తను వాంఛిసాత్ డు!

11ఓనా పియుడారా,
చేలలోల్ కి పోదాము రా,
పలెల్లోల్ రేయి గడుపుదాము రా,

12పెందలకడ లేచిదా తోటలకు పోదాము
దా తీగలుమొగగ్ తొడిగాయో

లేదో ఆమొగగ్లు విచుచ్కునాన్యో
లేదో దానిమమ్ చెటుల్ విరబూశాయో లేదో తనివితీరా చూదాద్ ము.
రా.
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అకక్డ నేనిచుచ్నా పేమ అందుకొన రా.

13పేమ వరధ్క మండేక ఓషధులీన్
మా గుమామ్న వేలాడే పరిమళభరిత న పువువ్లీన్ చూడు!

ఓనా పియుడా, నీ దాచి ఉంచాను ఎనెన్నోన్ పండువీ,
దోరవీ పండుల్ తిని చూడు!

8
1 తలిల్ పాలు కుడిచేనాచినాన్రి తముమ్డిలా నువువ్ చిటిట్ పాపవే

అయితే,
నువువ్ నాకు బయట అగుపిసేత్,

నినున్ నేను ముదాద్ డగలిగి ఉండేదానిన్.
అపుప్డు ననెన్వరూ తపుప్ పటేట్వారు కారు!

2నేను నినున్ నాకు అనీన్ నేరిప్నమాతలిల్
ఇంటి గదిలోనికి తీసుకుపోయిఉండేదానిన్.

దానిమమ్ పళల్రసంతో చేసిన సురభిళమధువును
నీకు ఇచిచ్ ఉండేదానిన్.

ఆమె సీలతో అంటుంది
3అతను తన ఎడమ చేతినినా తల కింద ఉంచి

తన కుడిచేతితోపొదివి పటుట్ కుంటాడు.

4యెరూషలేము సీలారామీరు నాకొక వాగాద్ నం చేయండి
నా పేమ సవ్యం పేరితమయేయ్దాకా,
పేమను జాగృతం చేయకండి పేమను పురిగొలప్కండి.

యెరూషలేము సీలు
5ఎడారి వెంట, తన పియుని ఆనుకొని

వసుత్ నన్ ఈ సీ ఎవరు?
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ఆమెఅతనితో
ఆపిలు చెటుట్ నీడలో నినున్ తటిట్ నే లేపాను.

అచచ్టే నీ తలిల్ తన గరాభ్న నినున్మోసింది, కనన్ది.
6నీహృదయ పీఠంమీదనా రూపం ముదించు,

నీ వేలికి ముదికలా ధరించు.
మృతుయ్వంత బల నది పేమ

కోపాతిరేకం సమ్శాననంతో సమ నది.
రోష విసుఫ్లింగాలు జావ్ల అవుతాయిజావ్లలు

పెచుచ్ మీరిమహాజావ్ల* అవుతాయి.
7ఉపెప్న కూడా పేమజావ్లను ఆరప్జాలదునది

జలాలూ పేమను ముంచెతత్జాలవు.
ఒకడు పేమ కోసం తన సరవ్సవ్ం ధరపోసేత్,

అతణిణ్ పజలు మూరుఖ్ డిగా పరిగణించరు. ఎవడూ తపుప్ పటట్
జాలడు!

ఆమెసొదరులు
8మాకు ఉనన్దొక చినన్ చెలెల్లు

ఆమెకింకాయుక వయసుస్ రాలేదు.
దానిన్ వివాహం చేసుకొనుటకు ఒక పురుషుడు వసేత్,

మాచెలెల్లి విషయంలోమేమేమిచెయాయ్లి?

9అదిపాకార తే,
దాని చుటూట్ వెండి నగిషీ† చేసాత్ ము

అది తలు తే,దాని చుటూట్ దేవదారు
పలకలతో అంచులు అలంకరిసాత్ ము.
ఆమె తనసోదరులతో

* 8:6: మహాజావ్ల అది యెహోవా కలుగజేసిన మహాజావ్ల. † 8:9: వెండి నగిషీ
లేక మోపు దుంగలు. తరచు కోట పాకారాలకు దృఢతవ్ం కోసం దూలాలు అమరుసాత్ రు,
అవి ధృడంగా ఉండటానికి దిమమ్లు కడతారు. కాని ఇకక్డ అలంకారాలు లేక నగిషీలు
అనిపిసుత్ ంది.
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10నేను పాకారం వంటిదానిన్
నా వ జాలు గోపురపాయాలు

అతనికి నేనంటే తనివి, తృపిత్!‡
అతను

11బయలు హామోనులోసొలొమోనుకొక దా తోట ఉంది.
ఆ తోటనాతడు కొందరు తులకు కౌలుకిచాచ్డు.

వారిలో ఒకొక్కక్ తు వెయియ్ వెండి షెకెళల్ § ఇచాచ్డు.

12సొలొమోనూ, ఆ వెయియ్ షెకెళల్ నీ వే ఉంచుకో,
వాటిలోయినూన్రేసి ఒకొక్కక్ తుకిచేచ్సెయియ్

అతుడు తెచిచ్న దా లకు మింజువలె కా తే,
నాదా తోటనా ఒదిద్కలోనే ఉంటుంది!

అతను ఆమెతో
13దా తోటలో కూరుచ్నన్ ఓ సఖీ,

నీ చెలికతెత్లు నీ సవ్రం వింటునాన్రు,
నీమధుర సవ్రానిన్ ననూన్ విననీయి.

ఆమెఅతనితో
14పియ సఖా, వేగిరం వచెచ్యియ్.

జింకలూ, లేడి పిలల్లాల్ పరిమళ వృకష్ సముదాయం పెరిగిన
పరవ్తాల నుంచి చెంగుచెంగున వచెచ్యియ్.

‡ 8:10: అతనికి నేనంటే తనివీ, తృపీత్ “అతని కళల్లో నాకు శాంతి కానవసుత్ ంది” అని
శబాధ్ రథ్ం. హీబూలో ఇది “సోలొమోను,” “షూలమీమ్తీ” అనే పదాలను కూడా సుఫ్రింప

జేసుత్ ంది. § 8:11: వెయియ్ వెండి షెకెళల్ 25పౌనులతో సమానం.
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